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OpurnHajiieH Hay4eH TPy
Original research paper

YCIIEHIEH TPAHC®EP HA ITIOTOBOPKUTE U
MNOCJIOBUIUTE O EJEH BO IPYI' JASUK

m-p [Iparana Ky3manoscka'
M-p bubana IleTkoBcka?
Becna Huuesa®

AncTpakr

[To 6pojHUTe MpOyUyBawke W3BPLIEHW BO PAMKUTE Ha JIEKCUKOJIOTUjaTa,
(ppazeosorujaTa U nmapeMuosorujara, ce Aojae A0 3aKIYUOK JieKa HaBUAYM
TELIKO MPEBOJIMBUTE ja3WYHM KAaTEropuu, KakBW ILUTO CE MOrOBOPKUTE U
NOCJIOBULMTE, CE€ MPEBOJIMBY OJHOCHO MMaaT CBOM €KBMBAJICHTU IypH U BO
jasuuyTe co pa3anyHa ppaseosioruja. Y celHoTo TpaHceprparme Ha BAKBUTE
jA3YHM KaTeropum CeKako 3aBUCH U Of1 JIMHTBO-KYJITYpHUOT npuojl. Bo ocHoBa
JIMHIBO-KYJITYpaTa ja COApPKU KyMyJlaTUBHATA (PYHKLMja HA ja3UKOT, BO KOja
JA3UKOT CITY>KM KaKO CKJIaMpame M TpaHcgep Ha 00jeKT Ha KOJEKTHBHOTO
MCKYCTBO, a BaKBUTE ja3W4HM KaTEeropum ce MaHu(ecTHpaaT HajjaCHO BO
¢pazeonorujara.

Kunyunu 300poBu: @paseosowku eOuHuyu, eKeU8AAeHMU, JAUH260-
KYAMypeH npuoo, npesooAusoCni.

SUCCESSFUL TRANSFER OF PROVERBS AND SAYINGS
FROM ONE LANGUAGE INTO ANOTHER

M.A. Dragana Kuzmanovska
M_.A. Biljana Petkovska
Vesna Nicheva

Abstract

After numerous researches being done in the fields of lexicology,
phraseology and paremiology, still the existent and considered as difficult
to translate language categories such as proverbs and sayings are actually
translatable and have their equivalents even in the languages with different
phraseology. The successful transfer of these language categories also

1 .

) JlekTop no repmaHcku jasuk, @unonowkn daxkynarer, Y Husepsuret ,,['oue deaues™-Ilun
2 .

) JlekTop no anrnucku jasuk, Punosnowku pakynrer, Y uusepsurer ,,[oue Jemues-1ltun

3) IIpodpecop no opieneHcka HactaBa, OcHOBHO yuniuiuTe ,,Banuo [Tpke*- ITun
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depends on the lingua-cultural approach. Basically, lingua-culture contains the
cumulative function of the language itself in which the language serves as
storage and transfer of the object from the collective experience, and these
language categories clearly manifest themselves in the phraseology.

Key words: phraseological units, equivalents, lingua-cultural approach,
translatability.

Bogen

HecoMHeHo e feka ja3uKOT ro pas3irKyBa YOBEKOT Off KMBOTHHUTE. TOj
NpeTcTaByBa HajBa>kKHO CPEJICTBO 32 KOMYHHMKalMja, MPeKy Koe ce OTCIMKYBa
CBETOT BO KOj OINCTOjyBa YOBEKOT, HO MajUMHUOT ja3UK OTCJIMKYBA €fIeH CBET,
CTPaHCKHOT JIPYT, a JA3UKOT BO (pa3a Ha N3yuyBare IO IPeTCTaByBa ME'yCBETOT
(;,Zwischenwelt* nach Weisgerber, 1962). TengeHuujaTa Ha OHOj KOj U3y4uyBa
CTPAHCKM ja3UK € J1a rO IPEMUHE TOj Mel'yCBET U J]a CTanu BO CBETOT Ha IPYTHOT
jasuk. Kora cBeToBuTE Ce npeceKyBaat 1 MOKJIONyBaaT OBa Ce YNHU U3BOJJIUBO,
HO LITO JIa C€ CTOPU KOra CBETOBUTE 3HAYajHO JUBEPrupaaT efeH ofl Apyr? A u
KOra ce NpeceKkyBaar, Toa € Cernak camo JIo ofjpeficHa Mepa, OujiejKu OHa IITO
BO €HUOT ja3MK OOMYHO C€ M3pa3yBa CO €/Ha JIEKCeMa BO PYIMOT MOKeOH
ce uckaxypa co noseke Jiekcemu (Cumocka 2002, 124) wimm co dpasema, u
o6patHo. [ToHekoraui aAuckpenanuaTa Mery HaJJBOpeIHO-ja3uyHaTa CTBAPHOCT
Ol €[JHUOT JI0 IPYTMOT ja3UK € TOJIKY roJiemMa, IITO IOBEeAyBa 10 HEMOCTOCH:E
Ha IGHOTATOT BO PYTMOT ja3uk. Ja3uKOT € MHTEerpajeH Aes Ha KyJTypaTa, a
KYJTYpUTE BO KOU ONCTOjyBa TOj MOMAJKY WJIM MOBEKE Ce pas3iMKyBaatr efHa
of1 ipyra, MefyToa crnetMuIHOCTUTE Ha KYJITypaTa He ONCTojyBaar cexorai,
TYKy MOKaT /la ce Mperno3HaaT 1 Jia ce MHTEerprupaaTr camo NMpu crnopefdaTa Ha
pazmuunuTe Kyntypu (Prunc 2002, 199). Otramy, BiajieeheTo Ha OfIpeieH ja3uk
NpeTcTaByBa MO3HABAE OfIpefieHa KYJTypa, a IpeBelyBauKaTa KOMIETEHTHOCT
He MPOM3JIeryBa UCKIIy4YMBO Of] ja3MYHATa, MOPA/JU LITO MPEBEAYBaHETO, OCBEH
jasnyHaTa, NpeTnocTaByBa U MUHUMYM KYJITypHa KOMIETEHTHOCT.

IIpenmMeT Ha wucTpaxkyBawe Ha OBOj TPYA € W3BOJIMBOCTA WIIU
HEeM3BOJJIMBOCTA 32 ABTEHTUYEH MPEBOJi HA MOTOBOPKUTE M TOCIOBULUTE Off
repMaHCKHUOT BO MAaKEIOHCKMOT ja3ukK. VIHTeHM]ja Ha OBOj TPY/ € 3a03HaBambe
CO 3HAYEHETO Ha JIMHIBO-KYJTypaTa, Koja € MPeAayclioB 3a e[Ha yCHellHa
KOMYHHKaLHja.

IIpenycnoB 3a eHa ycnelrHa KOMyHHKalldja HE € caMO MOCE[yBaHeTO
Ha 3ae[HUYKM ja3WK, TyKy, UCTO TaKa, MpeTcTaByBa M MNPUCYCTBOTO Ha
COMNCTBEHOTO 3HACH:-E.

E.M. Bepewarun u B.I'. Kocromapos pasinukysaaT TpU BUIA HA 3HACHE!
YHUBEP3aJIHO, PErMoHajHO, reorpagcko. Of caMuTe Ha3MBU OCO3HaBaMe
3a KakoOB BHJl Ha 3HaeHe CTaHyBa 300p, HO HHME cakame fla ro MOoTeHUHUpame
BTOPHUOT BUJI HA 3HACHE, 3aT0A LITO TaKBUTE NH(OPMALMH CE JOCTAINHU 33 CUTE
YJIEHOBHM Ha OJIpefieHa €THWYKA U ja3W4Ha Ipyrna U ce MOBP3aHu CO MO3HaBaHe
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Ha HaUMOHaJHaTa KyaTypa. OBa 3HaeHe € IVIaBHA TeMa Ha JIMHIBO-KYJTYpara,
3aToa IUTO Ce MOBP3aHu CO HaloHanHaTa KyaTypa [Bepemarun, Kocromapos,
1979].

JIMHrBO-KyJITYypeH NpHOJ NpU IpoydyyBawme Ha (hpa3eoOIIKUTE
eMHULI

Bo ocHOBa JNMHIBO-KYJTypaTa ja COJpP>KM KyMyJaTHMBHATa (DyHKLM]ja
Ha ja3WKoOT, BO KOja ja3WKOT CIIy>KM KaKO CKIIAJIMpame W TpaHchep O0jeKT
Ha KOJIGKTMBHOTO MWCKYCTBO, a THE C€ MAaHM(ECTUpaaT HajjaCHO BO
(ppazeonorujata. bupejku ppazeosnomKMOT MaTepujal € MOBP3aH CO MPUPOAHU
u Teorpacku YCJIOBM Ha 3eMjaTa, CO Hej3MHATA WCTOpHja, €KOHOMMUja,
NOJIUTHKA, KYJITYpa, >KUBOTOT ¥ OOMYauTe Ha Jy[eTo, OHOCHO MOCTOU TeCHa
BpcKa co (hpas3eosioruja Ha pa3nuuHuTe cpepu Ha YoBEKOBaTa akTMBHOCT. [1pu
M3y4uyBambeTO Ha (ppaseosiorujara ce jaByBa MpoOJIeM MOpajy MOCTOCHETO
Ha JIMHIBO-KYJTYpHATa TEOpHja HA ja3MKOT M 3aTOoa NPU M3y4yyBambeTO Ha
(ppazeonornja ce 3ema NpefBHj U JMHIBO-KYJATYPHMOT acleKT, a HjejaTa
3a KyJTypHa BpEJHOCHA KOMIIOHEHTa € MpeTcTaBeHa BO jenata Ha E.M.
Bepewaruna, B.I'. Kocromaposa, I'.J1. Tomaxuna, A J1. Paiixiureiina u fpyru.

JIMHrBO-KYJNTYPHUOT TpUOJL TpHA MpoydyyBame Ha paseosoruja,
BKJIyYYBajKu T'M HOTOBOPKMTE M TMOCIOBULMTE, ja MMa IJIaBHATa yJora npu
M3y4yyBambe Ha CTPAHCKUTE ja3uL{ MOPAjU MOCTOCHETO HA IONOJHUTEITHUTE
JMHIBUCTUYKM (paKTOpU. JIMHIBO-KyJTypHaTa aHaiu3a Ha paseosoruja
€ He3amMCiIuBa 0e3 MOBMKYBAal€ Ha HaJABOPEIIHUTE (PAKTOPU: MCTOpHjaTa
Ha 3eMjaTa, Hej3MHaTa KyJATypa, HauMH Ha >KMBOT MTH. Ppaszeonormjara ro
KOHJIEH3Mpa LEJMOT KOMIIEKC Ha KYJTYypaTa 1 ICUXO0JIOrMjaTa Ha eIeH HApOol,
KOj € eMHCTBEHNOT HAUMH JIa Ce JIOj/ie 10 KPEaTUBHO PA3MUCIYBakbhe, KOe, MaK,
€ Hy>KHO TIp1 U3y4UyBatbeTO HA CTPAHCKUTE ja3ULH.

IIpenycnoBu 3a ycmemHo TpaHcepupame Ha TMOTOBOPKUTE W
MOCJIOBUIUTE Off €fieH BO APYT ja3uk

[To3HaBame Ha eHa 3eMja, Hej3WHATA UCTOpHja, KYJITypa, eKOHOMUjA 1
HAYMH Ha XXMBOT Ha HACEJICHNETO HeMa CaMo OTIITOO0OPa30BHA BPETHOCT, TYKY
M KOMYyHHMKaTuBHA. [Ipy M3ydyBameTo Ha CTPAHCKHUTE ja3WIM YOBEKOT HAj9eCTO
HamjlyBa Ha TEUIKOTHM HE CaMO TMOPAJii MOCTOCHETO Ha OfipefieH (poH Ha
360pOBH M TPaMaTHUKH MPABHJIA, TYKY HajJMHOTY TIOPajivi TIOCTOCH-ETO Ha BAKBU
ja3WYIHM KaTeropuu, KakBH IITO CE TIOrOBOPKHUTE M MOCIOBULTE OCOOEHO aKo
M3YUyBaHMOT ja3WK HeMa CJIMYHa (ppaseosiorrja co MajurHMOT ja3WK, KaKOB
IITO € TIPUMEPOT CO TEPMAHCKMOT 1 MAaKEJJOHCKMOT ja3uK. Heno3HaBameTo Ha
e/lHa 3eMja, UMM KapaKTepHCTHKN Ce BO OCHOBATa Ha BAKBHUTE M3Pa3u MOXKeE J1a
ioBefie 10 Hepa3Oupara Ha COApXKMHATa Ha M3jaBaTa Kako meimHa. OcoGeHo
Npy TIPEBOJIOT M TNPW yCHaTa KOMYHHKaIdja Ce MCTAaKHyBa 3HAUYCHETO Ha
MO3HABAKETO HA KapPAaKTEePUCTUKHUTE HA Taa 3eMja Off Koja jjoafa n3y1yBaHUOT
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jasuk. 3a mpaBuiiHa ynotpeba Ha efiHa paza, WiuoM, TOTOBOPKA M TIOCIIOBHIIA
Tpeba Jja ce MMaaT MPEBUJL CIICTHUBE TIPEYCIIOBU:
* (popmaTa BO KOja € ymoTpeOeHa, Hej3UHUTE JIEKCUUKH, CTPYKTYPHU U
NPYTH KapaKTePUCTUKH;
° Hej3WHATA TIJIaBHA COApPKMHA, KakO W JIOTIOJHWUTEJHA BPETHOCT,
BKJIy4yBajK! IO U CTHIICKOTO OOEH:E;
°* MOXHOCT 3a TPOMEHa, OJIHOCHO Hej3WHaTa (popMallHA W CEMaHTUYKA
CTAOMITHOCT;
°  CHUTyalMjaTa MM KOHTEKCT BO KOj € HaBefleHa (ppazara
[Bnaxos C.,1963].

ITpu npeBenyBameTO OJHOCHO T.H. TpaHC(epuparme Ha MOrOBOPKUTE U
NOCJIOBULMTE Off FEPMAHCKM M aHIJIMCKM Ha MAKEIOHCKH ja3uK M 0OpaTHO 3a
f1a ce 3adyBa JOCJIEJHOCTA NPU MPEHOCOT Ha MH(OpMaLjaTa of €ieH Ha ApYyr
ja3uK JI03BOJICHA € M HMBHA 3aMEHa CO HUBHUTE €KBUBAJICHTHU Off N3y4yBaHUOT
jasuk. Ilpeky HaBefeHMOB NpUMEpP cakamMe fa yKakeMe Ha BaXKHOCTa Off
NOYNTYBakE Ha BeKe HABEJICHUTE MPElyCIOBH 32 YCNEIIHO TpaHcepupame Ha
efleH (hpa3eoJIoLIKM U3pa3 Off €/ICH Ha JIPYT ja3uK.

Ipumep:
repM. oroBopkKa:
“Kleine Kinder treten der Mutter auf die Schiirze, grofie aufs Herz.”
Mak. MoroBopKa:
» Maau 0eya — maau 2puxcu, 204emu Oeya- 20AeMu 2PUNMCU.
aHIJI. IOrOBOPKa:
“A little child weighs on your knee, a big one on your heart.”

JIoKOJIKY HaBejieHaTa repMaHCKa MOrOBOpKa ja MpeBejieMe OYKBAJIHO Ha
MakeIOHCKU Ou raacena ,,Maaume Oeua odam 60 CKymom Ha Majkama, a
20aemume 80 cpuemo Taa Ke ja 3aJpxku popMaTa, HO HeMa Jia MPEeTCTaByBa
COOJIBETEH EKBUBAJICHT CO FepMaHCKaTa MOrOBOPKa M 3aT0a € JI03BOJIEH HUBEH
TpaHcdep co U3BECHU TIPOMEHH CO 1eJT JIOJIOBYBAhE HA COOJIBETHOTO 3HAUCH:C
BO HEJHUOT ja3uk. COOfBETHUOT TpaHcep HU TO HY/M COOJABETHUOT TPEBOJ
Ha MaKeJJOHCKM KOj Ke riacu: ,,Maau Oeua — Maau 2puxcu, 204emu Oeyd-
20aemu 2pudcy’, TTO YKAXKYBa HA TIOCTOEHETO HA PA3JIMKHU BO JIBaTa ja3uKa,
TepMaHCKHOT U MAKEJIOHCKHOT.

Kora ke ro morjejHeMe HEj3MHUOT TpaHcdep, MaK, Of TePMaHCKH Ha
AHTJICKM ja3WK TOTalll K& BOOYMME MOKJIONYBakhe 6e3 HUKAKBYA MPOMEHU IITO
YKaXKyBa Ha CIMYHOCTUTE BO HUBHUTE ja3WYHHU CHCTEMHU.

[Tpeky npuMepoB o MOroBOpKaTa Kako eficH BUJI Ha (hpa3eoIoNIKK 3pa3u
cakame Jla yKaskeMe Ha MOSKHHUTE Mpenpeky Ha KOW HauyBaaT U3ydyBauuTe
Ha CTPAHCKM ja3WIM MPU HUBHHUTE OOWJIM 3a TpaBUIICH TpaHcep HA BaKBUTE
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KaTeropuy Ha M3pasu, MOPaJM LITO HEPETKO ce CIydyBa Aa A0jAe A0 HUBHO
n30erHyBambe OJJHOCHO /10 HUBHO LIEJIOCHO UCTUCHYBawe o ynorpeda. Co efeH
BAaKOB MPOOJIEM ce COOUyBaaT He CaMO YUCHHLUTE - M3y4uyBauld HA CTPAHCKU
jasuLM, TYKY 1 HACTABHUUKHOT Kajlap KAKO aKTUBEH KOPUCHMK HA CTPAHCKUOT
jasuk. Co pesn ja MOMOrHEMe BO pellaBambe Ha OBOj MPOOJIEM HUE Ke yKaskeme
Ha CTENEeHUTE Ha EKBUBAJICHTHOCT.

BunoBu Ha eKBMBaJIEHTHOCT

Kaxko Haj6mmicka 10 HalleBo TIefuiTe e Kiacudgukanmjata Ha bepreposa
(Bergerova 2005:84), kKoja pa3nuKyBa MeT BUfIa Ha eKBUBAJIEHTHOCT U TOA:

1. Henocna exkBuBamentHocT (Volldquivalenz) — koja mocton Kaj
(ppazeonorn3Mure, BO HAILIMOB CJIy4aj Kaj MOCIOBULMTE U TIOTOBOPKUTE, KOU
Ce yCOrIaceH! Ha CEMaHTUYKO, CTPYKTYPHO U JIEKCUUKO HUBO BO /IBaTa ja3uKa,
M TOA BO Ja3WKOT- U3BOP U ja3MKOT- LEJI.

— Hunde die bellen, aber die Karawane zieht weiter (D 11, 2002:377)*.

Kyuumara naat, a kapaBanoT cu Bpeu (Besnkoscka 2008:214).

— Das sind die kleine Fische fiir mich (MDI 1976:129)°.

Tue ce cutnu pubu 3a MmeHe (Ilon JoBanoscku 1991:98).

2. Nenymua ekBuBajeHTHOCT (Teildquivalenz) - ce omHecyBa Ha OHHE
M3pa3u KOV HAaBUCTHHA C€ YCOTJIACEHW, HO TIOCTOjaT jaCHW Pa3JIMKU BO OJTHOC
Ha CIIMKOBUTOCTA, Ha JIEKCUYKOTO YCOTJIACYBakhe, HA CEMaHTHKATa WM Ha
(pyrkumjata. Ho, Tne ce MUHNMAJHM 1 HE BJIMjaaT HAa yCOTJIACEHOTO HMBHOTO
3HaYeH-e 1 MOPajd TOa TH HapeKyBaMe JICITyMHH, a He TIeJIOCHA eKBUBAJICHTH.

— Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Mduse auf dem Tisch (D11,
2002:401)".

Kora ja Hema noma wmaukara, rayBiure opo urpaar (BemmukoBcku
2009:93).

— Den Sack schldgt man, den Esel meint man (D11, 2002: 636)°.

He moxke no marapeTo, ynupa no camapot (Bemukoscku 2009:138).

3. Hyara exkBuBanentHoct (Nulldquivalenz) - xaj Hedpazeonomkara
€KBMBAJICHTHOCT, OJHOCHO MNpPH HEJOCTUT Ha CHHOHMMEH WM aHTOHNUMEH
€KBHMBAJICHT BO ja3WKOT-1IEJ, IPH ILITO CE TIOCETHYBA KOH MPEeBe/TyBathe MM KOH
ONMINYBam-e Ha JIejCTBOTO.

— Wenn es dem Esel zu wohl wird, geht er aufs Eis (D11,2002: 201)".

Kora Ha MarapeTo My oii1 106po, Toa YeKOpHU AypH 1 Ha Mpa3. YoBekoT

4 DUDEN 11 (1998): Redewendungen und sprichwértliche Redensarten. Worterbuch der deutschen Idiomatik.
3 Friedrich, W. (1976): Moderne deutsche Idiomatik. Alphabetisches Worterbuch mit Definitionen und Beispiele

) DUDEN 11 (1998): Redewendungen und sprichwértliche Redensarten.Worterbuch der deutschen Idiomatik.
) DUDEN 11 (1998): Redewendungen und sprichwortliche Redensarten.Worterbuch der deutschen Idiomatik.
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LITO ce 300raTyBa OfiejK1 Harope Mo naToT Ha yCHEeXOT JIECHO MOXKE Jja HarasHe
Y Ha Mpas3, OIHOCHO JieCHO Moxke ja npudaTtu pusuk ([1. Ky3maHnoBcka).

4. CeMaHTHYKa €KBUBAJIECHTHOCT (Semantische A'quivalenz) - TIOJT OBO]
MOUM ce Mojipa3oupaat (ppa3eoIoNIKY e/IMHAIIN KOU UMaaT pa3indHa hopMma, a
ynaTyBaaT W Ha Pa3JIMKU BO CIMKOBUTOCTA. EMHCTBEHA 3ae[IHUYKA JPTA UM €
NPUOIMKHO UCTOTO 3HAUCHHE U JISJCTBOTO KOE TO OTCIIMKYBAaT.

— Immer bleibt der Affe ein Affe werd* er selbst Konig oder Pfaffe (WQ:
Affe)?.

BosKOT BIAaKHOTO TO MeHyBa, amMa Ky/ira He ja MeHyBa (BenkoBcka
2008:116).

— Man soll das Fell des Bdren verteilen, bevor man ihn erlegt hat (MDI
1976: 120)°.

IIpBo oremaj ja meukara, mocyie TpofiaBaj ja Koxkara (BemmukoBcku
2009:171).

5. Jlaxuu npujatrenu (Falsche Freunde) - ce HapeKyBaaT Taka 3aToa
LITO C€ HAaBUCTMHA JIAXKHU TNPUjaTesIM Ha NpeBefyBadoT/ UcTpaxKyBadyoT. Tue
ce, BO /iBaTa ja3uka, (hOpMAHO WJCHTUYHM, HO CIIOPE]] 3HAUCHETO HeMaaT
HrmTo 3aequnuko. Cropen Bepreposa (Bergerova 2005:50), 3acmyxkyBaar
HajroJjeMo BHUMaHKeE, Npef c¢, BO HacTaBaTa Mo jasuk.

— Sie brachte mich auf die Palme (WQ: Palme)'°.

(*6ykBanHo 3Hauewe: Taa me nonype.) (1. Ky3maHnoBcka)

— Taa me cumna o nanmara (1. Ky3maHoBcka).

IIpeky HaBefileHMBE NpUMEpPH cakame Ja YKaKeMe Ha IOCTOCHETO
Ha MOXHOCT 3a M3HAOfame Ha COOIBETEH EKBMBAJIEHT MNPU MPOLECOT Ha
TpaHcepupame Ha 1ajieHa IOroBOpKa UM MOCJIOBULA BO PA3JIMUHU ja3ulU U
NOKpPaj CYLITUHCKUTE Pa3MK/A KO 1mocTojar Mef’y HuB. [loGueHnTe nogaTouu
Of1 KJTacu(pULMPabETO Ha OrOBOPKUTE M MOCJIOBULMTE BO FEPMAHCKHUOT ja3uK 1
HMBHMTE €KBUBAJICHTH BO MaKEJJOHCKUOT ja3uK, 300pyBaar 3a UCIIPEIJIETEHOCTa
Ha /IBaTa ja3uKa 1 Ha IBeTe ja3W4HU KYJITYPH, U TIOKPaA] Pa3iIMKUTE BO HUBHOTO
NOTEKJI0, BO TEPUTOPUjAIHATA OJIATICUCHOCT, BO UICTOPUCKUTE BIIMjaHUja U Ap.
Haxpartko, cakaBMe f1a jaieMe OCBPT Ha JOOMEHUTE PE3yJTaTH 3a KOU BEJMME
JIeKa He ce arCoNIyTHU U JieKa Ke MOJIeKaT, ce HajieBaMe, M Ha TIOHATAMOLLIHU
aHAIM3M U Kjacuuuypara Ofl Hallla, HO M Off CTpaHa Ha JIPyrM Hay4YHWLM-
MCTpaXXyBauu, KOM KOMAaT MO PYJHULMTE Ha (Ppa3eosioKO-IeKCUIKOTO
60raTcTBO Ha HAPOJIUTE.

8) http://de.wikipedia.org

9 Friedrich, W. (1976): Moderne deutsche Idiomatik. Alphabetisches Worterbuch mit Definitionen und
Beispiele

1) http://de. wikipedia.org
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3aKiIy4oK

OBaa cryaujaTa 3a NOTOBOPKM MJIM MOCJIOBULM Off JIMHTBO-KYJITYpPEH
acmekT, ce oOuyBa fla yKaxke Ha efHa MHOTY 3HayajHa, HO YeCTONaTH
M30CTaBeHA HMIIKA BO MPOLECOT Ha MPEBElyBakbe HA UCTUTE Off €CH Ha ApYyT
jaswk, a Toa T.H. JIMHI'BO- KyATypeH acnekT. [Tog oBoj moum ce noppaszdupa
HMBHO pa3jacHyBambe€ MPEKy OTKpUBabE HA HUBHUTE PErMOHAIIHU reorpadcku
3HAUCH:E U, BO HEKOM CIIy4au, MHCTAIMPAbE HA JIONOJHUTETHN KOHOTALMK Ha
WCTUTE CO HallMOHAJIHA KYJATypHa ceMaHThKa [Mokuenko B.M., 1984].

JIMHrBO-KyNTypaTa Urpa BaXKHa YJOra BO HACTABHMOT W BO IIPOLECOT
Ha MpEeBelyBabEeTO 32 COOABETEH TpaHcdep Ha MH(OpMaLMK Off €fIeH Ha ApYyT
jasuk. Taa mpupoHecyBa 3a pa30upare Ha TEKCTOT 1 3aT0A € Of] FOJIEMO 3HAUCH:E
BO TpakTHKa Ha TpeBefyBameTo. [lopay HEeIOBOIHOTO HEJ3MHO MO3HABAE
WM U3ydyBambe ce CyfipyBaMe co (hakTOT IUTO MHOTY YECTO Ce CpeKaBame CO
HETOYHOCTH WJIM IPELLKH BO MPEBOJIOT O €/ICH Ha /IPYT ja3uK.

[TpuToa cakame 2 UM NOMOTHEME Ha M3y4YyBAauMTe HA CTPAHCKU jasuLy
la ja corjefaaT MOXHOCTA 3a M30Mpame Ha COOJIBETEH EKBHMBAJICHT IPEKY
[aJICHUOT NPUKAa3 Ha aHAJM3MPaHWTE NPUMEpPHW Cropef] Kiacuukauujara Ha
Bepreposa (Bergerova 2005:84). BakBara kiacudukanyja uM gaBa MOXHOCT
Ha MHOT'YMHMHA M3y4yBayM U UCTPAXKyBauu Off 00J1acTa Ha ja3UKOT J]a Ce cooyaT
CO TpoOIEeMOT Ha NPaBUJIHO TNPEBElyBale, OJNHOCHO TpaHcepupame Ha
BaKBUTE (PPA3EOIOLIKH N3Pa3M Off CICH Ha JIPYT jasuK.

CyMupajKku T cuTe HaBEe[ACHUTE MH(MOPMAaLMM MOXKEME Jla 3aKJyunme
IeKa MO3HABaHkETO HAa PErMOHAJHUTE reorpacku MH(MOPMAaLUKU COAPXKAHU
BO CEMaHTHKaTa U (ppaseosiorujara, He caMo LITO CE OMIUTO 0Opa30BaHME 3a
€/IcH YOBEeK, TYKy C€ M HEeroBa Hy>KHa oOpa3oBHa HMIIKa. [lo3HaBameTO Ha
3eMjaTa, uMj jasuk ce M3y4yyBa, NPUIOHECYBa HE CaMoO [0 NPOLUMPYBambe Ha
MeryceOHa KOMyHUMKalja, TyKy 1 0 OJIECHO COBJIajlyBambe Ha UCTUOT, KaKo U
32 MOCOOJBETHO EMOLMOHAIIHO 1 €CTETCKO N3pa3yBatbe Ha TOBOPUTENUTE , NAKO
€ MaJIKy creuuUYHO BO criopefdaTa co ja3nyHUTE CIOCOOHOCTH 1 BELUTHHU.
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